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Edition
{Face Ay {A1) =~ J/ $risiddhi svasti jaya namas$ $§rindre$varaya //
1. Anustubh

{A2) {Column a) niska[la](ya) sva-bhavena
{Column b) svecchaya dhrta-miirttaye
{Column ¢ $ivaya parame$aya

{Column d» namo <{"»stu paramatmane [//]

2. Anustubh

{A3) {Column a) ye[n](ai)kenapy anekesu
{Column b) tisthata yugapat prthak:
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{Column ¢y Atmapi kriyate nityarh
{Column d) tasmai $§iila-bhrte namah [/]

3. Anustubh

{A4» {Column a) navara[ndhra]dri-rajya-stha{Column b>$
$rindravarmmavanis$varah

{Column ¢ Asid indro narendranarm

{Column d» mahendropendravikamah [/]

4. Sardilavikridita

{A5) {Column a) rajfii ra(j)[apara]mparodita-vati §rirudravarmmatmaja

{Column b rajasrin[rpatindravaJrmmatanaya-jata sati yabhavat-

{A6) {Column a) [pa]tni $riprthivindravarmma-nrpateh ksatranvayapto(dga)te<{Col-
umn b)s

ta(sy)[a bhiimipatis su](to) nrpanato ya$ §rindravarmmahvayah [//]

5. Sardiilavikridita

{A7> {Column a) prenikhat-kha;d!<d>ga-nipi;d!<d>ana-pratibhayo dirghas suvrtto
ra[ne]

{Column b sa[r]vv[asavaninathava](dha)nakaro jayya$ ca vametaralh]

{A8> {Column a) vahur yyasya tathapi supraéamanan neturh sadasakyat(a)
{Column b) d[v]a(bh)[yam eva parannmukhena] §aranar praptena jivarthi[na /]

6. Anustubh

{A9> {Column a) tathaprathayad ucchraya-
{Column b) -$obharh yasyapi vikramah
{Column c¢) [yatha trivikramasyap]i
{Column d) vikramena na langhi(t)[ah /]

7. Anustubh

<10» Column a)» dhata vyadhad dharan nv abdhau
{Column b) savidhurh vibudhalayam-

{Column ¢ [yaddhama-dhiimadhamali]-

{Column d) -dhalikrti-bhayad iva [/]

8. Anustubh

{A11) {Column a) dustare yena yuddhabdhau
{Column b) chi(nna)drptarimastakaih
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{Column ¢ [svapak]s[ataranadyeva]
{Column d) vidadhe setu-vandhanam- //

9. Anustubh

{A12) {Column a) ksiroda-sara-mathana<{Column b>d
aharantarh $riyarh harim-

{Column c) [jaha](se)[va prabhiita-§ri]<Column d>r
yyo bhiibhrn-mathanena tu //

10. Anustubh

{A13)> {Column a) yasya yane gajendradi-
{Column b) bhara-bheda-bhayad iva
{Column ¢ [dhatra bhogindra-pasena]
{Column d> vavandhe vasudha dhruvam- //

11. Anustubh

{A14) {Column a) yat-krter vvidruto vidvi{Column b>;d!<d>
vane {>pi [mahis]ivr[tah]

{Column c) [$ri-phalena sadajiva]<Column d>t

parartha hi satarh krtih /

12. Anustubh

{A15) {Column a) yaso yasyativistirnna{Column b>m
attarandhra[rm] (bhaved) yadi

{Column c) [trilokabhavana]tvena

{Column d> ntinarh bhavitum arhati //

13. Anustubh

{A16) {Column a) ya$ovatansena sada

{Column b) rafijita yena digva(dha)[h]

{Column ¢ [vasikrta mantrava](lai){Column d>s
svayan-datta-karabhavat //

14. Anustubh

{A17) {Column a) vrahman;d!<{d>ad iva nirgganturh
{Column b) $anke vartmabhikanksi[ni]

{Column ¢ [tad-anaptavati] yasya

{Column d) kirttir bhramati sarvvatah //

15. Anustubh
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{A18) {Column a) yena saundaryya-vijito
{Column b) jata-lajja Iva dhru[vam']

{Column ¢ [lino manasi lo]kana<{Column d>m
adyapi makara-dhvajah //

16. Anustubh

{A19) {Column a) dvayarn kathan nu sarnlaksya{Column b>m
iti dhatra yadananam[']

{Column ¢ [vidhaya bhedabu]ddhyartharn

{Column d» mrganko niinam arkitah //

17. Anustubh

{A20) {Column a) vi$alatvan nivasana-
{Column b) -ksame vaksasi saty api
{Column ¢ [laul]ly[ad iva] dhruvar yasya
{Column d) laksmis sarvvanga-carini //

18. Anustubh

{A21) {Column a) vinodana-vas$ad vyaktarh
{Column b) laksmya vrhad-urasthaya
{Column ¢ vikrame yasya govindo
{Column d» {>ravindan nayane {’>vasat- /

19. Anustubh

{A22) {Column a)» na sthatum asakad yasya
{Column b) hrdaye kusumayudhah
{Column c) tat-sannihita-candrarddha-
{Column d) -cajd!<d>amani-bhayad iva //

20. Anustubh

{A23) {Column a) nyastarh jiana-dhanarn yasya
{Column b» manah-ko$e sarasvati

{Column ¢ nityarh raksitukameva

{Column d)> mukhadvare sthitabhavat: /

21, Anustubh

{A24) {Column a) danarh yasyapi sarvvatra
{Column b) videsena gunadhike
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{Column ¢ prayasas tunga-$ikhare
{Column d) girau varsati vasavah //

22. Anustubh

{A25) {Column a) gambhiratvena yasyapi
{Column b) sadréasya mahodadheh
{Column ¢ Urdhvagarh guna-ratnan tu
{Column d» dosapheno na dr$yate //

23. Anustubh

{A26) {Column a) vyadhad dhateva nirvvinna{Column b>s
srstau vahumahibhujam:

{Column ¢ $rindravarmmeti yarn bhaipa{Column d>m
ekan trai-lokya-trptaye //

24. Arya

{A27> {Column a) tenagni-gagana-vasubhi{Column b>r vvasiipamenedam atra va-
sudatra
{Column ¢ §rindresvara Iti linga{Column d>n tribhuvana-ciijd!<d>amanau nihitam-

Vi
25. Anustubh

{A28) {Column a) §rindre$varan[galne <D>(p)ly alra
{Column b) dréam utsava-karini

{Column ¢ tvastur apy avisarhvadi-

{Column d» -mano-vismaya-dayini //

26. Anustubh

{A29) {Column a) Tlani[lagni-candrarkka]-
{Column b -sa[l]ilakasa-yajvan[ah]
{Column ¢ rajav[rtt]iri[t]e[$a]sya
{Column d) (so)s[ta]lmirt[t]ir atisthipat //

27. Anustubh

{A30) {Column a) [vswwe——]
{Column b [wwew]yann iv(a]
{Column ¢ [swwe——r]

{Column d) [wwew—](ra)y(a)t

28. Anustubh
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29. Anustubh

{Face B) {B1) {Column a) tesar vicitra-$ikhara{Column b>n
prasadan sa $ila-mayan-

{Column c) cakara lalitakara{Column d>n
dharmma-vijankuran iva //

30. Anustubh

{B2) {Column a) Uma-ganga-bhuja-lata-
{Column b -sarh§lista-jaghana-sthalam:
{Column ¢ sa I§vararh sthapitava{Column d>n
umagangapati$varam: //

31. Anustubh

{B3» {Column a) sa visnusvami-namanarn
{Column b) muraratim atisthipat-
{Column ¢ visnuloka-prayatasya
{Column d) bhityai $rijayavarmmanah //

32. Anustubh

{B4) {Column ay Abhinnatanvor i$ana-
{Column b) $arnginoh prati-riapakam
{Column ¢ krtva tatsthapana-vidhau
{Column d) tanayan so {’>py ayojayat: //

33. Anustubh

{B5) {Column a) salilalokanakalya-
{Column b -valari-nayanavalim-

{Column ¢ Indranim indralokastha-
{Column d» mahisibhiitaye {>karot: //

34. Anustubh

{B6) {Column a) tena dattarh vinirmmaya
{Column b) mahisasura-marddanim-
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{Column ¢ sarhbhiiya sthapayam asu<{Column d>r
avarodha-varanganah //

35. Anustubh

{B7> {Column a) yasyami sugatith pasca{Column b)>d
astv ayarh loka-nandanah

{Column ¢ Itiva sa dayavistah

{Column d) kalpayam asa nandikam- //

36. Anustubh

{B8> {Column ay Amratake$varasvami-
{Column b) -nide$at saliloddhyrtam-
{Column c) $aivan devasrame tatra
{Column d) sa lingarh pratyatisthipat //

37. Anustubh

{B9> {Column a) sa nirmmalafi cakarendra-
{Column b -tatakan kirtti-darppanam-
{Column ¢ Aurvvagni-bhaya-paryyasta-
{Column d) -nijasthanam ivamvudhim- //

38. Anustubh

{B10) {Column a) érimat-sinhasanarm $rindra-
{Column b) -yanath $rindravimanakam-
{Column ¢ $rindrasanarh sa svakrtarn

{Column d) $rindraprasadam anvabhit- //
39. Anustubh

{B11) {Column a) tena rajendra-sinhena
{Column b) samraja $rindravarmmana
{Column c) tani sarvvani dattani
{Column d)> devatasv asu bhaktitah /

40. Anustubh

{B12) {Column a) §ivika Atapatrani
{Column b) sauvarnna rajata ghatah
{Column ¢ vicitra-ripa vahavo
{Column d» hrdya viracitas tatha //

41. Anustubh
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{B13» {Column a) rajatdh prthu-kumbhas ca
{Column b) rajatavyajanani ca

{Column ¢ karanka hataka raupya<{Column d>s
svarnna-ripya-samudgakah //

42. Anustubh

{B14) {Column a) bhajanani ca raupyani
{Column b) yajfa-ko$as ca rajatah

{Column c» sauvarnna-kos$a-kha;d!<d>gas ca
{Column d) ratnany abharanani ca //

43. Anustubh

{B15) {Column a)» hema-rjul<{t)>pya-padadarsa
{Column b vala-vyajanakani ca

{Column c) gandha-dravyani sarvvani
{Column d) karpiira-prabhrtini ca //

44. Anustubh

{B16) {Column a) pharas suvarnna-racita
{Column b) riipyalankrta-tomarah
{Column ¢ vastrani ca vicitrani

{Column d) sarvvopakaranani ca //

45. Anustubh

{B17) {Column a) narttakya$ $obhana bahvyo
{Column b) gayanyo vadikas tatha
{Column ¢ vinadi-vadya-vadinyo
{Column d) venu-tala-vi$aradah //

46. Anustubh

{B18) {Column a) purusaa ripina$ $laghya
{Column b) narttanad-ivi§aradah

{Column ¢ bahava$ caruvesas ca

{Column d) sabhiisana-paricchadah //

47. Anustubh

{B19) {Column a) nara-nari-sahasrani
{Column b) vahiini vahu-vrttayah
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{Column ¢ vahu-gramas ca vistirnna-
{Column d) -kedararama-man;d!<d>alah //

48. Anustubh

{B20) {Column a) gavam vahu-sahasrani
{Column b mahisas chagala Api
{Column ¢ dviradendras saganika
{Column d» bahavas turagas tatha //

49. Anustubh

{B21) {Column a) ye lobhad aharisyanti
{Column b) dattani $rindravarmmana
{Column ¢ te yantu narakarh ghorarh
{Column d) yavac candra-divakarau //

50. Anustubh

{2> {Column a) ye tu sarnvarddhayisyanti
{Column b) $raddhayaparaya yutah
{Column ¢ vasantu te $§ivapade

{Column d) yavac candra-divakarau //

Apparatus

(ALY ~~ [ $11 O $ri GC, — (A1) $rindreévaraya // < Srindresvaraya GC.
{A27) vvasiipamenedam < vasiipamenedam GC.

{A31) [«][ha]sta(m a)tisthipat() < [<]st[.][<]hastam atisthipat GC.

Translation into French by Ccedés 1937

1.

Honneur soit a Siva, le souverain seigneur, I'Ame supreme qui, par sa nature étant sans
parties, prend par sa volonté des formes <impliquant des parties).

2.

Honneur au dieu qui porte le javelot, qui, bién qu'il soit unique, ne cesse de se diviser
en quelque sorte lui-méme, en séjournant a la fois dans des étres multiples.
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3.

1l fut un maitre de la terre, devenu roi {en 'année désignée) par les {7 montagnes, les
<9 ouvertures et neuf, le roi des rois Sri Indravarman, ayant la puissance de Mahendra
et d’'Upendra.

4.

Lareine, née d’une famille oli se sont succédé les rois, qui, étant fille de Sri Rudravarman
et fille de la fille du roi Sri Nrpatindravarman, devint I'épouse du roi Sri Prthivindravar-
man, né d’une famille de ksatriya, eut pour fils le roi, vénéré par les rois, nommé Sri
Indravarman.

5.

Le bras droit de ce prince, long et rond, terrible dans le combat quand il faisait tomber
sur ses ennemis son glaive vibrant, accablant les rois de tous les points cardinaux, et
invincible, a pu cependant étre toujours apaisé, mais par deux ennemis seulement :

celui qui avait le dos tourné, et celui qui, désireux de vivre, se mettait sous sa protection.
6.

Son courage {ou: son pas} I'éleva jusqu'a une hauteur si prodigieuse que le courage de
Trivikrama {ou: le pas de (Visnu) aux trois pas} lui-méme n’arrivait pas a le dépasser.

7.

Sile Créateur a placé dans I'océan la terre et le ciel avec la lune, c’est parce qu'il craignait
I'effet de la poussiére produite par les armées <de ce roi), et celui de la fumée de sa
maison <{des sacrifices).

8.

Dans cet océan difficile a traverser quest la bataille, avec les tétes coupées de ses
ennemis arrogants, il fit une digue comme pour faire passer ses propres troupes.

9.

Hari qui a pris Sri (la Fortune) dans le barattement de I’Océan de lait, fut en quelque
sorte la risée de ce roi qui a produit Sri en barattant les rois.

10.

Clest dans la crainte quelle ne se brise sous le poids de ses éléphants et autres
{véhicules) en marche, que le Créateur a solidement 1ié la terre en prenant comme
corde le roi des serpents.
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11.

Lennemi que I'action de ce roi avait mis en fuire, bien qu'il fit {réfugié> dans la forét et
entouré de bufflesses {ou: de reines}, tirait sa subsistance des fruits de I'zegle marmelos
{ou: du fruit de sa fortune} ; car I'action des gens de bien a pour objet le profit d’autrui.

12.

Sa gloire d’'une immense étendue, si elle avait une fissure, mériterait assurément
d’occuper les trois mondes.

13.

La vierge de {chaque) orient, amoureuse de ce roi qui avait sa gloire pour ornement,
conquise par la force {ou: les armées} de ses incantations, lui donna d’elle-méme le
tribut.

14.

Clest, semble-t-il, dans I'intention de trouver un chemin pour sortir de 'ceuf de Brahma
que sa renommée erre partout sans y réussir.

15.

Clest slirement par honte d’avoir été vaincu par sa beauté que <’Amour) qui a pour
étendard un makara se cache encore aujourd’hui dans 'esprit des hommes.

16.

“Comment donc distinguer ces deux objets (son visage, et la lune)?, c’est évidemment
afin de rendre peréeptible une différence que le Créateur, apres avoir créé le visage de
ce roi, a marqué la lune du signe de la gazelle.

17.

Bien que sa large poitrine fit {comme celle de Visnu) un séjour suffisant pour Laksmi,
cette déesse (= la Beauté) s’était comme par passion étendue a tous ses membres.

18.

Clest évidemment a la faveur d’un jeu {imaginé)> par Laksmi demeurant sur sa large
poitrine, que ce roi avait la démarche de Govinda et avait <{tel ce dieu) un lotus dans

son ceil.

19.

{l'Amour) qui a pour armes des fleurs ne pouvait demeurer dans son coeur, comme
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s'il craignait le voisinage du dieu qui porte en guise de joyau la demi-lune sur sa téte
(Siva).

20.

Comme par désir de garder le trésor de connaisance déposé dans le magasin de son
esprit, Sarasvati (I'Eloquence) se tenait continuellement dans la porte de sa bouche.

21.

<1l répandait) ses dons sur tous, spécialement sur celui qui excelle par sa vertu, tel le
Chef des Vasu (Indra), qui répand surtout la pluie sur la montagne au sommet élevé.

23,

1l semble que le Créateur, ennuyé de créer tant de rois, ait fait ce roi nommé Sri
Indravarman, pour faire a lui seul la joie des trois mondes.

24.

<En I'année marquée) par les <8 Vasu, le ciel {0 et les {3 feux, ce {roi) semblable
aun dieu (vasu), dispensateur de richesses (vasu), a érigé le linga nommé Sri Indreévara,
ici, sur ie joyau de la téte des trois mondes.

25.

Et ici, dans la cour de Sri Indreévara, faisant la joie de ceux qui la contemplent, et
causant I’émerveillement sans réserve de Tvastar lui-méme,

26.

il a érigé les huit corps (miirti) du Seigneur, nommé selon la coutume royale (?), qui
sont les formes de la terre, du vent, du feu, de la lune, du soleil, de 'eau, de I’éther et
du sacrifiant.

27.

[...], comme pour se concilier [...], il fit faire [...].
28.

[...]il érigea[...] coudées [...].

29.

Pour ces <{dieux); il fit des prasat de pierre, au faite orné, de formes agréables, comme
des semences de mérite religieux.

30.
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1l érigea un I$vara <nommé)> Umagangapati$vara, ayant le creux des reins pressé par
les lianes des bras d’'Uma et de Ganga.

31,

1l érigea I'ennemi de Mura nommé Visnusvami, au bénéfice de Sri Jayavarman (I11), qui
est allé au Visnuloka.

32.

Ayant fait I'image d’I$ana et de Sarngin au corps indivis, il fit procéder par ses fils a la
cérémonie d’érection.

33.

1 fit une Indrani dont les charmes étaient contemplés par la rangée des yeux de
'ennemi de Bala, ivre <de soma), au bénéfice de la reine du <{roi> qui réside dans
I'Indraloka.

34.

La Mahisasuramardani, donnée par lui apres qu'il 'eut fagonaée, fut érigée par les
nobles femmes du gynécée, toutes ensemble.

35.

“Lorsque jaurai atteint la félicité, que cet <édifice) devienne la joie du monde”, c’est
comme dans cette pensée que, plein de compassion, il fit faire un nandika.

36.

Sur l'invitation d’Amratake$varasvami, il érigea 1, dans I’asrama des dieux, un linga
de Siva tiré de l'eau.

37.

1 fit 'Indratataka, miroir de sa gloire, tel I'océan, ayant entouré {de remparts) sa

propre résidence comme par crainte du feu sous-marin.

38.

11 obtint le vénérable trone aux lions, le <véhicule) Sri Indrayana, le <palais) Sri
Indravimanaka, le {siége) Sri Indrasana et le {pavillon) Sri Indraprasada fait par lui.

39.

Ce roi souverain Sri Indravarman, lion parmi les rois des rois, a donné par dévotion
toutes ces choses a ces dieux :
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40.

des palanquins, des parasols, de nombreux vases en or et en argent, de diverses formes,
agréablement fagonnés,

41.

de larges jarres d’argent, des événtails d’argent, des coupes d'or et d’argent, des boites
d'or et d’argent,

42.

des plats d’argent, des coupes a libation (yajfiakosa) en argent, des épées a fourreau
d’or, des joyaux et des parures,

43.

des miroirs a support d’or et d’argent, des chasse-mouches, tous les parfums précieux

a commercer par ceux a base de camphre,

44.

des boucliers ornés d'or, des lances ornées d’argent, des vétements variés, et tous les

accessoires,

45.

un grand nombre de belles danseuses, chanteuses. récitantes, musiciennes, joueuses
de vina et autres <instruments), habiles a frapper des cliquettes,

46.

un grand nombre d’hommes beaux et bien faits, habiles dans la danse et les autres
Carts), bien vétus, ornés de leurs parures,

47.

plusieurs milliers d’hommes et de femmes, d’abondants moyens de subsistance, de
nombreux villages, de larges champs favorablement situés,

48.

plusieurs milliers de beeufs, des buffles et des chevres, des éléphants avec leurs cornacs,
beaucoup de chevaux.

49.

Que ceux qui par cupidité, voleront les biens donnés par Sri Indravarman, aillent dans
I'enfer terrible, aussi longtemps que dureront le soleil et la lune.
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50.

Mais que ceux qui, animés d’une foi sans rivale, feront prospérer {ces donations),
aillent demeurer au séjour de Siva aussi longtemps que dureront le soleil et la lune.

Translation by Bhattacharya 2009

{A1) Fortune, success, bliss, victory! Salutation to Srindresvara!
1.

Salutation to Siva, the supreme Lord, the supreme Self, who is by nature without parts,
<but) assumes forms by His own will.

2.

Salutation to the Spear-holder (Siva), who, although One, also always manifests Himself
by dwelling in many simultaneously.

3.

There was a ruler of the earth called Sri Indravarman, the king of the kings, having
the valor of Mahendra and Upendra, who became king <in the year denoted by) the
mountains {7, the apertures <9 and nine <9>.

4.

There was a virtuous queen, born in a family from a succession of kings, the daughter
of Rudravarman and the daughter’s daughter of King Sri N rpatindravarman, who
became the wife of King Sri P rthivindravarman, born in a Ksatriya family. She had as
a son a king, respected by other kings, who was named Sri Indravarman.

5.

His right arm, long and round, terrifying in battle by oppressing <his enemies) with
his vibrant sword, afflicted the kings of all directions, and was invincible; nonetheless
it could always be fully appeased by only two, namely one fleeing back and one who,
desirous of living, sought refuge in him.

6.

And his might {or: his step} displayed such a beauty of elevation that it was not sur-
passed even by the step of Trivikrama.

7.
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Surely the Creator placed the earth and the heaven along with the moon in the ocean
from fear, as it were, of the effect of the smoke and the rows of light <of sacrifice>
from his house, and the dust <{raised by his army.

8.

In the ocean of battle difficult to cross, he built a bridge with the severed heads of his
arrogant enemies, as if for the passing of his troops.

9.

He, with abundant fortune (sri), by churning (crushing) the kings, laughed, as it were,
at Hari (Visnu) who got Sri by churning the essence of the milk ocean.

10.

Certainly, from fear, as it were, of bursting <of the earth) under the weight of elephants,
etc., in his march, the Creator tied the earth with a rope in the form of the lord of
snakes (Ananta).

11.

The enemy, fleeing because of his action, was even in the forest surrounded by female
buffaloes or: queens) and lived upon the Sriphala (Aegle Marmelos) <or: the fruit of
his fortune), for the action of the good is for others.

12.

If his wide-spread glory had a fissure {or: defect}, it would certainly contain the three
worlds.

13.

The virgin of {each) direction, constantly delighted by him with the garland of his
fame, was subdued by the power of his spells and paid, of her own accord, tribute <{to
him).

14.

His glory, I fancy, wanders everywhere, as if looking for a way to go out of the Universe
but not having found it.

15.

Certainly, ashamed of being vanquished by him through his beauty, as it were, the god
<of Love) who has a Makara as his banner, hides himself even today in the minds of
people.
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16.

“How indeed can the two be distinguished?” certainly thinking thus the Creator, after
having made his face, marked the sign of the deer {on the moon), so that the difference
could be perceived.

17.

Although his breast through its largeness was fit for dwelling, certainly Laksmi, by
fickleness as it were, moved in all his limbs.

18.

Evidently in order to dally with Laksmi staying in his large breast, Govinda (Visnu)
dwelt in his gait and the lotus in his eyes.

19.

The flower-armed <god of Love) was not able to dwell in his heart, as if through fear
of the god bearing the half- moon as his crest-jewel (Siva), close to him.

20.

As if desiring to protect the wealth of knowledge deposited in the treasury of his mind,
Sarasvati placed herself continuously at the door of <his> mouth.

21.

He bestowed his gifts on all, especially on those who excelled in qualities: as a rule,
Indra pours forth rains on the mountains with high peaks.

23.

The Creator, disgusted as it were with creating so many kings, created this unique king
named Sri Indravarman, for the satisfaction of the three worlds.

24.

{In the year denoted by) Fire <3, Sky <0 and Vasu {8>16 this <king>, comparable to
the Vasus, and giver of wealth (vasu), established here the Linga named Sri Indre$vara
on the Tribhuvanactidamani (crest-jewel of the three worlds).

25.

And here, in Sri Indravarman’s court, which brings joy to the eyes and causes unfailing
admiration even to Tvast 1,

26.
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he established the eight Martis of the Lord, named according to the royal custom (?),
Earth (ila), Wind (anila), Fire (agni), Moon (candra), Sun (arka), Water (salila), Ether
(akasa) and the sacrificer (yajvan).

27.
[...]
28.
[...] he established.[...] cubits (hasta) [...].
29.

For them <{the gods) he built towers made of stone with variegated tops, of delightful
shapes, as the sprouts of the seeds of merit (dharma).

30.

He established the Lord Umagangapati$vara, whose buttocks were entwined by the
lianas which were the arms of Uma and Ganga.

31.

He established the enemy of Mura (Visnu) called Visnusvamin for the good of Sri
Jayavarman (I1I), who has gone to the world of Visnu.

32.

And having made an image of I$ana and Sarngin with an undivided body (Harihara),
he appointed his sons for the ceremony of its installation.

33.

He made an Indrani, amorously contemplated by the rows of eyes of the enemy of the
evil Vala (Indra), for the benefit of the queen who dwells in the world of Indra.

34.

The beautiful women of inner apartments established together the Mahisasuramardani
given by him after making her.

35.

“I shall later attain bliss; may this rejoice the world,” thinking this, as it were, full of
compassion, he erected a Nandika.

36.
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At the instance of the head of <the temple of > Amratake$vara he established there, in
the house of gods, a linga of Siva extracted from the waters.

37.

He made the pure <{tank) Indratataka, mirror of his glory, as the ocean which had left
its own place through fear of the submarine fire.

38.

He enjoyed the glorious lion-throne, the {vehicle) Sri Indrayana, the {palace> Sri
Indravimanaka and the {pavilion) Sri Indraprasadaka, made by himself.

39.

By that lion-like king of kings, the emperor Sri Indravarman, all these things were
given to these divinities out of devotion:

40.

Palanquins, umbrellas, and many vessels of gold and silver, of various forms, charming,
well-made,

41.
large silver jars, silver fans, cups of gold and silver, caskets of gold and silver,
42.

silver vessels, silver sacrificial cups, swords with golden scabbards, jewels and orna-
ments,

43.

mirrors with gold and silver stands, chowries, and all perfumes beginning with those
made of camphor,

44.
golden shields, lances decorated with silver, variegated clothes, and all accessories,
45.

many beautiful dancing girls, girls versed in vocal and instrumental music, skilled in
playing lyres and other instruments, and well-versed in pipes and cymbals,

46.

alarge number of beautiful and praiseworthy men, skillful in dancing and other <arts),
beautifully dressed, with their dresses and ornaments,
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47.

many thousands of men and women, abundant means of subsistence, many villages
with extensive groups of meadows and parks,

48.

many thousands of cows, buffaloes, goats, best of elephants with their females, and

many horses.

49.

May those, who out of greed, will take the things given by Sri Indravarman, go to the
terrible hell <and live there) as long as the sun and the moon.

50.

But those who, endowed with supreme faith, will make them prosper, may they live in
the abode of Siva as long as the sun and the moon.

Commentary

There are only 27 stanzas on Face A in Ceedés’ edition (followed by Bhattacharya),
excluding st. XXII. The stanzas in the translations are renumbered.

Some stanzas of the inscription are also inscribed on lintels of Préh K8, doorjambs of
Bakon and on the stele of Phnorn Bayan (K. 14). The following stanzas of the Bakon
stele inscription are identical to some of those of the Prah K&: B. I, Il = Prah K& I, 1I; B.
IV-XVIII = PK. IV, V, IX, XIX, XXII, XIII, XXI, XVII, X, XXIV, XVI, XX, XI, XIV, XVIII; B.
XX-XXII = PK. XXIII, XXIV, XXVII; B. XXXVIII-XLIX = P.K. XXIX-XL.
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